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Abstract
Tang poetry is a gem in the treasury of Chinese culture, blending exceptional artistic appeal with
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profound historical and cultural depth. Its translation into English is of great significance for dis-
seminating Chinese culture and fostering cross-cultural communication. To promote the in-depth
development of domestic research on the English translation of Tang poetry and enhance its over-
seas transmission, this study selects papers related to the English translation of Tang poetry pub-
lished between 2005 and 2024 from the China National Knowledge Infrastructure (CNKI) journal
database as the data source. By organizing research threads and conducting visual analysis with
CiteSpace software, this paper explores research hotspots and predicts future trends. The analysis
reveals that domestic research on the English translation of Tang poetry primarily focuses on the
translation practices and strategies of classical texts, the diversified application of translation the-
ories, and studies on cultural dissemination and reception. Future research trends are anticipated
to include strengthening the academic community to foster collaboration among researchers and
institutions, deepening interdisciplinary theoretical integration by leveraging fields such as cogni-
tive linguistics to analyze translation thinking, and expanding multimodal dissemination practices
to enhance cultural communication efficacy among Generation Z. These efforts aim to establish the
English translation of Tang poetry as a key vehicle for the overseas dissemination of Chinese civili-
zation.
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Figure 1. Annual publication volume of research on English translation of Tang poetry in China (2005~2024)
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Figure 2. Author co-occurrence network of research on English translation of Tang poetry in China (2005~2024)
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Figure 3. Institutional collaboration network of research on English translation of Tang poetry in China (2005~2024)
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Figure 4. Keyword co-occurrence network of research on English translation of Tang po-
etry in China (2005~2024)
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Figure 5. Keyword clustering map of research on English translation of Tang poetry in
China (2005~2024)
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